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141
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 19. Fijna 1996 byla v Haagu pfijata Umluva o pravomoci
orgdnt, pouzitelném prdvu, uzndvini, vykonu a spoluprici ve vécech rodi¢ovské zodpovédnosti a opatfent
k ochrané déti.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna v Haagu dne 4. bfezna 1999.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Nizozemského krilovstvi, depozitite Umluvy, dne 13. bfezna
2000.

Pii ratifikaci Umluvy bylo ucinéno ndsledujici ozndmeni Ceské republiky:
»Ceskd republika m4 Cest urit ve smyslu &ldnku 29 Umluvy dstfednim orgdnem Ufad pro mezinirodné-
pravni ochranu détf se sidlem v Brné, BeneSova 22, ktery bude plnit dkoly uloZené touto dmluvou.

Cesld republika m4 &est prohlas1t ve smyslu ¢lanku 34 odst. 2 Umluvy, Ze dozdddni podle linku 34 odst. 1
Umluvy je tieba postupovat jejim orgdntim jen prostiednictvim Utadu pro mezindrodnéprévni ochranu déti se
sidlem v Brné, Benesova 22.

Cesk4 republika mé Eest stanovit ve smyslu lanku 44 Umluvy, Ze zddosti o pfevzeti nebo pfeddni pravo-
moci podle ¢lanki 8 a 9 Umluvy, jeZ souviseji se soudnim fizenim v Ceské republice nebo ve druhém smluvnim
stité, je tieba zasilat Ministerstvu spravedlnosti Ceské republiky se sidlem v Praze 2, Vy$ehradskd 16. Ostatni
Zadosti podle ¢lankt 8 a 9 Umluvy a zadosti o vysloveni souhlasu s umisténim ditéte do péstounské nebo dstavni
péée podle ¢lanku 33 Umluvy je tfeba zasilat Ufadu pro mezinirodnépravni ochranu déti se sidlem v Brné,
Benesova 22.¢

Umluva vstupuje v platnost na zikladé svého ¢linku 61 odst. 1 dne 1. ledna 2002 a timto dnem vstupuje
v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION ON JURISDICTION, APPLICABLE LAW, RECOGNITION,
ENFORCEMENT AND CO-OPERATION IN RESPECT OF PARENTAL
RESPONSIBILITY AND MEASURES FOR THE PROTECTION OF CHILDREN

The States signatory to the present Convention,
Considering the need to improve the protection of children in international situations,

Wishing to avoid conflicts between their legal systems in respect of jurisdiction, applicable law,
recognition and enforcement of measures for the protection of children,

Recalling the importance of international co-operation for the protection of children,
Confirming that the best interests of the child are to be a primary consideration,

Noting that the Convention of 5 October 1961 concerning the powers of authorities and the law
applicable in respect of the protection of minors is in need of revision,

Desiring to establish common provisions to this effect, taking into account the United Nations
Convention on the Rights of the Child of 20 November 1989,

Have agreed on the following provisions —

CHAPTER I - SCOPE OF THE CONVENTION
Article 1
1 The objects of the present Convention are —

a to determine the State whose authorities have jurisdiction to take measures directed to the
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PREKLAD

UMLUVA
o pravomoci organu, pouzitelném priavu, uznavani, vykonu a spoluprici ve vécech rodicovské

zodpovédnosti a opatieni k ochrané déti

Signatdtské stity této umluvy,

uvazujice o nutnosti zlepsit ochranu déti v situacich mezindrodni povahy;

prejice si pfedchdzet rozporim mezi svymi pravnimi systémy tykajicim se pravomoci soudti, pouzitelného
priva, uznavini a vykonu opatieni na ochranu détf;

uvédomujice si vyznam mezindrodni spoluprice pro ochranu déti;

potvrzujice, ze nejlepsi zdjem ditéte musi byt brdn v dvahu v prvé fadg;

e

uvédomujice si nutnost revize Umluvy ze dne 5. fijna 1961 o pravomoci a pouzitelném privu pfi ochrané
nezletilych;

piejice si vytvorit spole¢nd ustanoveni zajistujici tento cil a pihliZejice k Umluvé Organizace spojenych
ndrodu o privech ditéte ze dne 20. listopadu 1989,

se dohodly na nésledujicim:

KAPITOLA 1
Predmét Umluvy

Clének 1

1. Cilem této umluvy je:

a) urdit stdt, jehoZ orgdny maji pravomoc pfijimat opatfeni na ochranu osoby nebo majetku ditéte;
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protection of the person or property of the child;
b to determine which law is to be applied by such authorities in exercising their jurisdiction;
¢ to determine the law applicable to parental responsibility;

d to provide for the recognition and enforcement of such measures of protection in all Contracting
States;

e to establish such co-operation between the authorities of the Contracting States as may be
necessary in order to achieve the purposes of this Convention.

2 For the purposes of this Convention, the term ‘parental responsibility’ includes parental
authority, or any analogous relationship of authority determining the rights, powers and

responsibilities of parents, guardians or other legal representatives in relation to the person or the
property of the child.

Article 2

The Convention applies to children from the moment of their birth until they reach the age of 18
years.

Article 3
The measures referred to in Article 1 may deal in particular with —

~ a the attribution, exercise, termination or restriction of parental responsibility, as well as its
delegation;

b rights of custody, including rights relating to the care of the person of the child and, in particular,
the right to determine the child's place of residence, as well as rights of access including the right to
take a child for a limited period of time to a place other than the child's habitual residence;

c¢ guardianship, curatorship and analogous institutions;

d the designation and functions of any person or body having charge of the child's person or
property, representing or assisting the child;

e the placement of the child in a foster family or in institutional care, or the provision of care by
kafala or an analogous institution;

fthe supervision by a public authority of the care of a child by any person having charge of the
child;

g the administration, conservation or disposal of the child's property.
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b)
c)
d)

e)

urcit, jakého prava maji tyto orgdny pfi vykonu své pravomoci pouZivat;
stanovit pravo pouzitelné na rodi¢ovskou zodpovédnost;
zajistit uzndvéani a vykon téchto opatfeni na ochranu déti ve vech smluvnich stdtech;

zajistit mezi orgdny smluvnich stdtd spoluprici nezbytnou k dosazenf cilt této imluvy.

2. Pro tiely této dmluvy vyraz ,rodicovskd zodpovédnost” zahrnuje rodi¢ovskou moc nebo jiny obdobny

vzdjemny vztah stanovujici prdva, pravomoci a povinnosti rodict, opatrovnikl nebo jinych zdkonnych zdstupcu
ve vztahu k osobé nebo majetku ditéte.

d)

e)

f)

g)

Clének 2

Tato umluva se vztahuje na déti od jejich narozeni do doby, kdy dosdhnou 18 let véku.

Clének 3

Opatfeni uvedend v ¢lanku 1 se mohou tykat zejména
pfisuzovéni, vykonu, zruSeni nebo omezen{ rodi¢ovské zodpovédnosti, jakoz i jejiho delegovdni;
priva péce o dité vetné prdv tykajicich se pé¢e o osobu ditéte a zejména prdva na urceni mista bydliste,

jakoZ 1 osobniho styku s ditétem véetné prava vzit si dité na omezenou dobu do jiného mista, nez je jeho
obvyklé bydlisté;

porucénictvi, opatrovnictvi a obdobnych instituct;

jmenovani{ a funkei osoby nebo orgdnu majicich na starosti osobu nebo majetek ditéte, zastupujicich dité
nebo pomdhajicich mu;

umisténi ditéte do péstounské rodiny nebo do tstavni péle nebo zajisténi péée prostfednictvim ,kafala®
nebo obdobné instituce;

dohledu stdtniho orgdnu na péci o dité osobou, kterd m4 dité v péci;

spravy a ochrany majetku ditéte nebo dispozice s nim.
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Article 4
The Convention does not apply to —
a the establishment or contesting of a parent-child relationship;

b decisions on adoption, measures preparatory to adoption, or the annulment or revocation of
adoption;

¢ the name and forenames of the child;

d emancipation,;

e maintenance obligations;

Jtrusts or succession;

g social security,

h public measures of a general nature in matters of education or health;
i measures taken as a result of penal offences committed by children;

Jj decisions on the right of asylum and on immigration.

CHAPTER II - JURISDICTION
Article 5

1 The judicial or administrative authorities of the Contracting State of the habitual residence of the
child have jurisdiction to take measures directed to the protection of the child's person or property.

2 Subject to Article 7, in case of a change of the child's habitual residence to another Contracting
State, the authorities of the State of the new habitual residence have jurisdiction.

Article 6

1 For refugee children and children who, due to disturbances occurring in their country, are
internationally displaced, the authorities of the Contracting State on the territory of which these

children are present as a result of their displacement have the jurisdiction provided for in paragraph
1 of Article 5.

2 The provisions of the preceding paragraph also apply to children whose habitual residence cannot
be established.
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Clének 4

Umluva se nevztahuje na:
a) uréeni nebo popteni rodiovstvi viuci ditéti;
b) rozhodnuti o osvojeni, pfipadnd opatfeni k osvojeni nebo zruseni osvojeni nebo jeho prohldseni za neplatné;
c) prijmeni a jméno ditéte;
d) dosazeni zpusobilosti k prédvnim tkontim;
e) vyzivné;
f) sprdvu majetku nebo dédictvi;
g) socidlni zabezpedenf;
h) vefejnd opatfeni v§eobecné povahy v zdlezitostech tykajicich se vzdéldvdni nebo zdravotnictvi;
1) opatfeni pfijimand v dusledku trestnych ¢int pichanych détmi;

j) rozhodnuti o privu na azyl a imigraci.

KAPITOLA I

Pravomoc

Clének 5

1. Soudni nebo spravni orgdny smluvniho stitu obvyklého bydlisté ditéte maji pravomoc pfijimat opatfeni
na ochranu osoby nebo majetku ditéte.

2. S vyjimkou ¢&ldnku 7, v ptipadé zmény obvyklého bydlisté ditéte do jiného smluvniho stdtu, maji pra-
vomoc orgdny stitu nového obvyklého bydlisté ditéte.

Clinek 6

1. Vaéi détem uprchlikt a détem, v jejichZ zemi doslo k nepokojum, v disledku &ehoZ tyto déti byly
premistény do rtiznych zemi, vykondvaji pravomoci podle ¢linku 5 odst. 1 organy smluvniho stdtu, na jehoz
uzemi se déti v disledku tohoto pfemisténi nachdzeji.

2. Ustanoveni pfedchoziho odstavce se rovnéz vztahuje na déti, jejichz obvyklé bydlisté nelze zjistit.
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Article 7

1 In case of wrongful removal or retention of the child, the authorities of the Contracting State in
which the child was habitually resident immediately before the removal or retention keep their
jurisdiction until the child has acquired a habitual residence in another State, and

a each person, institution or other body having rights of custody has acquiesced in the removal or
retention; or

b the child has resided in that other State for a period of at least one year after the person,
institution or other body having rights of custody has or should have had knowledge of the
whereabouts of the child, no request for return lodged within that period is still pending, and the
child is settled in his or her new environment.

2 The removal or the retention of a child is to be considered wrongful where _

a it is in breach of rights of custody attributed to a person, an institution or any other body, either
jointly or alone, under the law of the State in which the child was habitually resident immediately
before the removal or retention; and

b at the time of removal or retention those rights were actually exercised, either jointly or alone, or
would have been so exercised but for the removal or retention.

The rights of custody mentioned in sub-paragraph a above, may arise in particular by operation of
law or by reason of a judicial or administrative decision, or by reason of an agreement having legal
effect under the law of that State.

3 So long as the authorities first mentioned in paragraph 1 keep their jurisdiction, the authorities of
the Contracting State to which the child has been removed or in which he or she has been retained

. can take only such urgent measures under Article 11 as are necessary for the protection of the
person or property of the child.

Article 8
1 By way of exception, the authority of a Contracting State having jurisdiction under Article 5 or
6, if it considers that the authority of another Contracting State would be better placed in the

particular case to assess the best interests of the child, may either

— request that other authority, directly or with the assistance of the Central Authority of its State,
to assume jurisdiction to take such measures of protection as it considers to be necessary, or

— suspend consideration of the case and invite the parties to introduce such a request before the
authority of that other State.

2 The Contracting States whose authorities may be addressed as provided in the preceding
paragraph are

a a State of which the child is a national,

b a State in which property of the child is located,
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Clinek 7

1. V ptipadé protiprdvniho pfemisténi nebo zadrzeni ditéte zUstdvaji zachovdny pravomoci orgdnt smluv-
niho stitu, ve kterém dité mélo obvyklé bydlité bezprostiedné pied pfemisténim nebo zadrZenim, az do té doby,
nez dité ziskd obvyklé bydlisté v jiném stdté, a

a) osoba, instituce nebo jiny orgdn majici privo péée souhlasily s pfemisténim nebo zadrzenim, nebo

b) dité bydlelo v tomto jiném stdté nejméné po dobu jednoho roku poté co osoba, instituce nebo jiny orgdn,
které maji privo péle, znaly nebo musely zndt misto pobytu ditéte, nevznesly poZadavek na navriceni
béhem tohoto obdobi a dité se szilo se svym novym prostiedim.

2. Pfemisténi nebo zadrzovéni ditéte se poklddd za protiprdvni, jestlize

a) porusuje prava péce ndlezici osobé, instituci nebo jinému orgdnu, at spoleéné nebo samostatné, podle priva
stdtu, ve kterém dité¢ mélo obvyklé bydlisté bezprostfedné pied pfemisténim nebo zadrZenim; a

b) v dobé pfemisténi nebo zadrZeni byla tato prdva skuteéné vykondvina, bud spoleéné ¢i samostatné, anebo
by byla vykondvina, kdyby nedoslo k pfemisténi nebo zadrZeni.

Tato prdva vychovy uvedend pod pismenem a) mohou vyplyvat zejména ze zikona nebo ze soudntho nebo
spravniho rozhodnuti nebo z dohody majici prévni ucinek podle prava tohoto stitu.

3. Pokud si orgdny uvedené v odstavci 1 zachovdvaji své pravomoci, orgdny smluvniho stdtu, do kterého
bylo dité pfemisténo anebo ve kterém bylo zadrZeno, mohou pfijimat pouze takovd naléhavd opatfeni podle
lanku 11, kterd jsou nutnd pro ochranu osoby nebo majetku ditéte.

Clének 8

1. Vyjimeéné orgdn smluvni strany majici pravomoc podle ¢linku 5 nebo 6, jestlize se domnivd, Ze orgdn
jiného smluvniho stdtu by mohl v konkrétnim ptipadé lépe posoudit nejlepsi zdjem ditéte, mize bud

— 7édat, aby tento jiny orgdn bud pfimo nebo s pomoci dstfednitho orgdnu svého stitu prevzal pravomoc k piijeti
opatfeni pro ochranu, kterd povazuje za nutnd, nebo

— prerusit projedndvdni pfipadu a vyzvat strany k predlozeni takového pozadavku orginu tohoto jiného stitu.

2. Smluvnf stéty, jejichZ orgdny mohou byt dozdddny podle pfedchoziho odstavce, jsou

a) stdt, jehoZ stdtnim piisluinikem je dité;

b) stdt, na jehoz vzemi se nachdzi majetek ditéte;
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¢ a State whose authorities are seised of an application for divorce or legal separation of the child's
parents, or for annulment of their marriage,

d a State with which the child has a substantial connection.
3 The authorities concerned may proceed to an exchange of views.

4 The authority addressed as provided in paragraph 1 may assume jurisdiction, in place of the
authority having jurisdiction under Article 5 or 6, if it considers that this is in the child's best
interests.

Article 9

1 If the authorities of a Contracting State referred to in Article 8, paragraph 2, consider that they
are better placed in the particular case to assess the child's best interests, they may either

— request the competent authority of the Contracting State of the habitual residence of the child,
directly or with the assistance of the Central Authority of that State, that they be authorised to
exercise jurisdiction to take the measures of protection which they consider to be necessary, or

— invite the parties to introduce such a request before the authority of the Contracting State of the
habitual residence of the child.

2 The authorities concerned may proceed to an exchange of views.

3 The authority initiating the request may exercise jurisdiction in place of the authority of the
Contracting State of the habitual residence of the child only if the latter authority has accepted the
- request.

Article 10

1 Without prejudice to Articles 5 to 9, the authorities of a Contracting State exercising jurisdiction
to decide upon an application for divorce or legal separation of the parents of a child habitually
resident in another Contracting State, or for annulment of their marriage, may, if the law of their
State so provides, take measures directed to the protection of the person or property of such child
if

a at the time of commencement of the proceedings, one of his or her parents habitually resides in
that State and one of them has parental responsibility in relation to the child, and

b the jurisdiction of these authorities to take such measures has been accepted by the parents, as
well as by any other person who has parental responsibility in relation to the child, and is in the
best interests of the child.

2 The jurisdiction provided for by paragraph 1 to take measures for the protection of the child
ceases as soon as the decision allowing or refusing the application for divorce, legal separation or
annulment of the marriage has become final, or the proceedings have come to an end for another
reason.
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c) stit, pred jehoZ orginy probihd fizeni o ndvrhu na rozvod, rozluku manZelstvi rodi¢t ditéte anebo jeho
prohldsen{ za neplatné;

d) stdt, ke kterému md dité zdvazny vztah.
3. Zminéné organy maji moZnost si vyménovat své nizory.

4. Orgdn dozddany podle odstavce 1 muZe prevzit pravomoc misto orginu majictho pravomoc podle
ldnku 5 nebo 6, jestlize to poklddd za vhodné vzhledem k nejlepsim zdjmam ditéte.

Clinek 9

1. Jestlize se organy smluvni strany uvedené v ¢linku 8 odst. 2 domnivaji, Ze maji v konkrétnim piipadé
lepsi pfedpoklady pro posuzovdni nejlepsich zdjmu ditéte, mohou bud

- pozadovat na piislusném orgdnu smluvni{ strany obvyklého bydlisté ditéte pfimo nebo s pomoci dstfedniho
orgdnu tohoto stitu, aby mohly vykondvat pravomoci a pfijimat opatfeni na ochranu ditéte, kterd poklddaji za
nezbytnd, nebo

— vyzvat strany, aby takovou Zddost podaly u orgdnu smluvniho stitu obvyklého bydlisté ditéte.

2. Doty¢né orginy maji moznost si vyménovat své nazory.

3. Orgdn, ktery o to pozddal, mize vykondvat pravomoci misto orgdnu smluvniho stdtu obvyklého bydlisté
ditéte pouze tehdy, kdyZ tento posledné jmenovany orgdn zddost pfijme.

Clének 10

1. AniZ by byla dotcena ustanoveni ¢linkt 5 az 9, mohou orgdny smluvniho stdtu pfi vykonu své pravomoci
k rozhodovénf o ndvrhu na rozvod nebo rozluku rodica ditéte, které md obvyklé bydlisté v jiném smluvnim
staté, nebo o prohldseni jejich manZelstvi za neplatné, pokud to pravo jejich statu umozfiuje, prijmout opatieni
zaméfend na ochranu osoby nebo majetku ditéte, ]esthze

a) v dobé zahdjen{ fizeni jeden z jeho rodi¢t md obvyklé bydlisté v tomto stdté a jestlize jeden z nich md
rodiovskou zodpovédnost vuci dité, a

b) pravomoc téchto orginti k pfijeti takovych opatfeni byla uznina rodiéi, jakoZ i jinou osobou, kterd ma
rodi¢ovskou zodpovédnost viéi ditéti, a jestlize tato pravomoc odpovidd nejlep$im zdjmam ditéte.

2. Pravomoc uvedend v odstavci 1 k pfijeti opatfeni na ochranu ditéte zanikd, jakmile vyhovujici nebo
zamitavé rozhodnuti o ndvrhu na rozvod, rozluku nebo prohldseni manzelstvi za neplatné se stane pravomoc-
nym, anebo, jestliZe fizenf je ukonceno z jiného davodu.
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Article 11

1 In all cases of urgency, the authorities of any Contracting State in whose territory the child or
property belonging to the child is present have jurisdiction to take any necessary measures of
protection.

2 The measures taken under the preceding paragraph with regard to a child habitually resident in a
Contracting State shall lapse as soon as the authorities which have jurisdiction under Articles 5 to
10 have taken the measures required by the situation.

3 The measures taken under paragraph 1 with regard to a child who is habitually resident in a non-
Contracting State shall lapse in each Contracting State as soon as measures required by the
situation and taken by the authorities of another State are recognised in the Contracting State in
question.

Article 12

1 Subject to Article 7, the authorities of a Contracting State in whose territory the child or
property belonging to the child is present have jurisdiction to take measures of a provisional
character for the protection of the person or property of the child which have a territorial effect
limited to the State in question, in so far as such measures are not incompatible with measures
already taken by authorities which have jurisdiction under Articles 5 to 10.

2 The measures taken under the preceding paragraph with regard to a child habitually resident in a
Contracting State shall lapse as soon as the authorities which have jurisdiction under Articles 5 to
10 have taken a decision in respect of the measures of protection which may be required by the
situation.

3 The measures taken under paragraph 1 with regard to a child who is habitually resident in a non-
Contracting State shall lapse in the Contracting State where the measures were taken as soon as
measures required by the situation and taken by the authorities of another State are recognised in
the Contracting State in question.

Article 13

1 The authorities of a Contracting State which have jurisdiction under Articles 5 to 10 to take
measures for the protection of the person or property of the child must abstain from exercising this
jurisdiction if, at the time of the commencement of the proceedings, corresponding measures have
been requested from the authorities of another Contracting State having jurisdiction under Articles
5 to 10 at the time of the request and are still under consideration.

2 The provisions of the preceding paragraph shall not apply if the authorities before whom the
request for measures was initially introduced have declined jurisdiction.



stka 58 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 141 / 2001 Strana 2341

(@3
IS

Clanek 11

1. Ve vsech nalehavych prlpadech organy smluvniho stitu, na jehoZ dzemi se nachizi dité nebo majetek
patiici ditéti, maji pravomoc pfijmout nezbytnd opatfeni na ochranu ditéte.

2. Opatieni pfijatd podle pfedchoziho odstavce ohledné ditéte obvykle bydlictho ve smluvnim stdté pozbu-
dou udinnosti, jakmile orgdny majici pravomoc podle ¢linkt 5 az 10 pfijaly opatienti, kterd vyZaduje situace.

3. Opatfeni pfijatd podle odstavce 1 ohledné ditéte obvykle bydlictho v nesmluvnim stdté pozbudou
uéinnosti v kazdém smluvnim stité, jakmile opatfent, kterd situace vyzaduje a pfijatd orginy jiného stitu, jsou
uznina v dotyném smluvnim staté.

Clének 12

1. S vyjimkou uvedenou v ¢linku 7 orginy smluvniho stdtu, na jehoZ dzemi se nachdzi dité nebo majetek
patiici ditéti, maji pravomoc pfijimat opatieni prozatimniho charakteru na ochranu osoby nebo majetku ditéte,
kterd maji izemni d¢innost omezenou na dotyény stit, pokud tato opatfeni nejsou neslucitelnd s opatfenimi jiz
pfijatymi orgdny, které maji pravomoc podle ¢ldnka 5 az 10.

2. Opatfent piijatd podle odstavce 1 ohledné ditéte obvykle bydlictho ve smluvnim stdté pozbudou tcin-
nosti, jakmile orgdny majici pravomoc podle ¢linkti 5 az 10 pfijaly rozhodnuti ohledné opatfeni na ochranu,
keerd VyzadUJe situace.

3. Opatfeni ptijatd podle odstavce 1 ohledné ditéte obvykle bydliciho v nesmluvnim stdté pozbudou tucdin-
nosti ve smluvnim stdté, ve kterém byla opatfeni ptijata, jakmile opatfeni vyvoland situaci a pfijatd orgdny jiného
stitu jsou v doty¢ném smluvnim stité uzndna.

Clének 13

1. Orgény smluvniho stdtu, které maji pravomoc podle ¢lankd 5 az 10 pfijimat opatfeni na ochranu osoby
nebo majetku ditéte, se musi zdrZet vykonu této pravomoci, jestlize v dobé& zahdjen{ fizeni byla poZadovina
odpov1da ici opatfeni od organd jiného smluvniho stdtu, majicich pravomoc podle ¢lankd 5 az 10 v dobé Zddost,

a jesté o nich probihd fizend.

2. Ustanoveni pfedchoziho odstavce se nepouZije, jestlize orgdny, kterym byla Zddost o opatfeni piivodné
pfedloZena, se své pravomoci vzdaly.
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Article 14

The measures taken in application of Articles 5 to 10 remain in force according to their terms, even
if a change of circumstances has eliminated the basis upon which jurisdiction was founded, so long
as the authorities which have jurisdiction under the Convention have not modified, replaced or
terminated such measures.

CHAPTER III - APPLICABLE LAW
Article 15

1 In exercising their jurisdiction under the provisions of Chapter II, the authorities of the
Contracting States shall apply their own law.

2 However, in so far as the protection of the person or the property of the child requires, they may
exceptionally apply or take into consideration the law of another State with which the situation has
a substantial connection.

3 If the child's habitual residence changes to another Contracting State, the law of that other State
governs, from the time of the change, the conditions of application of the measures taken in the
State of the former habitual residence.

Article 16

1 The attribution or extinction of parental responsibility by operation of law, without the
~ intervention of a judicial or administrative authority, is governed by the law of the State of the
habitual residence of the child.

2 The attribution or extinction of parental responsibility by an agreement or a unilateral act,
without intervention of a judicial or administrative authority, is governed by the law of the State of
the child's habitual residence at the time when the agreement or unilateral act takes effect.

3 Parental responsibility which exists under the law of the State of the child's habitual residence
subsists after a change of that habitual residence to another State.

4 If the child's habitual residence changes, the attribution of parental responsibility by operation of
law to a person who does not already have such responsibility is governed by the law of the State
of the new habitual residence.

Article 17

The exercise of parental responsibility is governed by the law of the State of the child's habitual
residence. If the child's habitual residence changes, it is governed by the law of the State of the new
habitual residence.
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Clinek 14

Opatieni pfijatd podle ¢linkt 5 az 10 zGstanou v platnosti ve svém rozsahu, i kdyZ v disledku zmény
okolnosti odpadl davod, ktery zalozil pravomoc, dokud orginy majici pravomoc podle Umluvy nezménily,
nenahradily nebo nezrusily takovd opatfen.

KAPITOLA III

Pouzitelné pravo

Clinek 15

1. Pti vykonu pravomoci podle ustanoveni kapitoly II pouZiji organy smluvnich stith své vlastni prdvo.

2. Pokud vsak to ochrana osoby nebo majetku ditéte vyzaduje, mohou vyjimeéné pouZit nebo piihlédnout
k privu jiného stdtu, k némuZ md dand situace podstatny vztah.

3. Jestlize se obvyklé bydlisté ditéte zméni a dité bude Zit v jiném smluvnim stdté, f{d{ se od doby takové
zmény prdavem tohoto jiného stitu podminky pouZiti opatfeni pfijatych ve stdté, ve kterém dité dtive mélo
obvyklé bydlisté.

Clének 16

1. Pfizndni nebo zdnik rodi¢ovské zodpovédnosti ze zdkona, bez zdsahu soudniho nebo spravniho orginu,
se fidi privem stitu obvyklého bydlisté ditéte.

2. Ptizndni nebo zdnik rodiCovské zodpovédnosti podle dohody nebo podle jednostranného pravniho
dkonu, bez zdsahu soudniho nebo sprévniho orginu, se f{di zdkony stitu obvyklého bydlisté ditéte v dobé,
kdy dohoda nebo jednostranny prdvni tikon nabude udinnosti.

3. Rodicovskd zodpovédnost, kterd existuje podle priva stitu obvyklého bydlisté ditéte, trvd po zméné
obvyklého bydlisté do jiného stitu.

4. Jestlize se zméni obvyklé bydlisté ditéte, pfizndni rodicovské zodpovédnosti ze zdkona osobé, kterd
doposud takovou zodpovédnost neméla, se #{di privem stitu nového obvyklého bydlisté.

Clinek 17

Vykon rodicovské zodpovédnosti se f{d{ privem stitu obvyklého bydlisté ditéte. Pokud se obvyklé bydlisté
ditéte zméni, ¥idf se prdvem stdtu nového obvyklého bydlisté.
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Article 18

The parental responsibility referred to in Article 16 may be terminated, or the conditions of its
exercise modified, by measures taken under this Convention.

Article 19

1 The validity of a transaction entered into between a third party and another person who would be
entitled to act as the child's legal representative under the law of the State where the transaction
was concluded cannot be contested, and the third party cannot be held liable, on the sole ground
that the other person was not entitled to act as the child's legal representative under the law
designated by the provisions of this Chapter, unless the third party knew or should have known
that the parental responsibility was governed by the latter law.

2 The preceding paragraph applies only if the transaction was entered into between persons present
on the territory of the same State.

Article 20

The provisions of this Chapter apply even if the law designated by them is the law of a non-
Contracting State.

Article 21

- 1 In this Chapter the term "law" means the law in force in a State other than its choice of law rules.
2 However, if the law applicable according to Article 16 is that of a non-Contracting State and if
the choice of law rules of that State designate the law of another non-Contracting State which

would apply its own law, the law of the latter State applies. If that other non-Contracting State
would not apply its own law, the applicable law is that designated by Article 16.

Article 22
The application of the law designated by the provisions of this Chapter can be refused only if this

application would be manifestly contrary to public policy, taking into account the best interests of
the child.

CHAPTER IV — RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 23

1 The measures taken by the authorities of a Contracting State shall be recognised by operation of
law in all other Contracting States.
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Clének 18

Rodicovskd zodpovédnost zminénd v ¢lanku 16 mliZze byt odiiata nebo podminky jejtho vykonu mohou byt
upraveny opatfenimi pfijatymi podle této dmluvy.

Clanek 19

1. Platnost pravntho dkonu mezi tfeti stranou a jinou osobou, kterd je oprdvnéna jednat jako zdkonny
zdstupce ditéte podle prava stdtu, ve kterém byl dkon ucinén, nemize byt popfena a tieti strana nemuze nést
odpovédnost pouze z divodu, Ze jind osoba nebyla zdkonnym zdstupcem ditéte podle priva, na které odkazuji
ustanoveni této kapitoly, ledaZe by tfet{ strana védéla anebo musela védét, Ze rodi¢ovskd zodpovédnost se fidi
podle tohoto posledné uvedeného priva.

2. Ustanoveni pfedchoziho odstavce se pouZije pouze tehdy, jestlize tkon byl uinén mezi osobami na-
chdzejicimi se na vzemf stejného stitu.

Clanek 20

Ustanoveni této kapitoly se pouziji, i kdyZ prdvo, na které odkazuji, je pravem nesmluvniho statu.

Clének 21

1. V této kapitole pojem ,privo“ znamend pravo platné ve stité, s vyjimkou jeho koliznich norem.

2. Pokud v3ak je pravo pouzitelné podle ¢linku 16 pravem nesmluvniho stdtu a jestlize kolizni normy tohoto
stitu odkazujf na prdvo jiného nesmluvniho stitu, ktery by pouzil své vlastn{ pravo, pak se pouZije pravo tohoto
naposledy menovaneho statu. Jestlize by tento jiny nesmluvni stdt své vlastni pravo nepouzil, pak rozhodnym
pravem je privo, na které odkazuje ¢ldnek 16.

Clanek 22

Pouziti prva, na které odkazuji ustanoveni této kapitoly, miZe byt odmitnuto pouze tehdy, kdyZ by pouZzit
bylo zjevné v rozporu s vefejnym pofidkem, s ohledem na nejlepsi zdjmy ditéte.

KAPITOLA IV

Uznani a vykon

Clanek 23

1. Opatfeni piijatd orgdny jednoho smluvniho stitu budou uzndna ve vSech ostatnich smluvnich stdtech.
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2 Recognition may however be refused —

a if the measure was taken by an authority whose jurisdiction was not based on one of the grounds
provided for in Chapter II;

b if the measure was taken, except in a case of urgency, in the context of a judicial or
administrative proceeding, without the child having been provided the opportunity to be heard, in
violation of fundamental principles of procedure of the requested State;

¢ on the request of any person claiming that the measure infringes his or her parental responsibility,
if such measure was taken, except in a case of urgency, without such person having been given an
opportunity to be heard;

d if such recognition is manifestly contrary to public policy of the requested State, taking into
account the best interests of the child;

e if the measure is incompatible with a later measure taken in the non-Contracting State of the
habitual residence of the child, where this later measure fulfils the requirements for recognition in
the requested State;

fif the procedure provided in Article 33 has not been complied with.

Article 24

Without prejudice to Article 23, paragraph 1, any interested person may request from the
competent authorities of a Contracting State that they decide on the recognition or non-recognition
of a measure taken in another Contracting State. The procedure is governed by the law of the
requested State.

Article 25

The authority of the requested State is bound by the findings of fact on which the authority of the
State where the measure was taken based its jurisdiction.

Article 26

1 If measures taken in one Contracting State and enforceable there require enforcement in another
Contracting State, they shall, upon request by an interested party, be declared enforceable or
registered for the purpose of enforcement in that other State according to the procedure provided
in the law of the latter State.

2 Each Contracting State shall apply to the declaration of enforceability or registration a simple
and rapid procedure.
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2. Uzndni viak mizZe byt odmitnuto:

a) jestlize opatfeni bylo pfijato orginem, jehoZ pravomoc se nezaklidd na nékterém z divodd uvedenych
v kapitole II;

b) jestlize opatieni bylo pfijato, s vyjimkou naléhavého piipadu, v soudnim nebo spravnim fizeni, aniz by dité

dostalo pfilezitost byt slySeno, ¢imZ byly poruSeny zdkladni zdsady fizeni doZadaného stitu;

¢) na zdkladé Zddosti osoby, kterd namitd, Ze opatieni narusuje jeji rodi¢ovskou zodpovédnost, pokud takové
opatfeni bylo pfijato, s vyjimkou naléhavého pfipadu, aniz by se této osobé dostalo ptilezitosti ke slySent;

d) jestliZe toto uzndni je zjevné v rozporu s vefejnym porddkem doZddaného stitu, s pfihlédnutim k nejlepsim
z4jmim ditéte;

e) jestliZe opatfent je nesluitelné s pozd&jsim opatfenim pfijatym v nesmluvnim stité¢ obvyklého bydliste
ditéte, pokud toto naposledy uvedené opatfeni spliiuje pozadavky pro uzndni v dozddaném stdté; jestlize
nebyl dodrZen postup podle ¢lanku 33.

Clének 24

Aniz by byla dotéena ustanoveni ¢lanku 23 odst. 1, miZe zainteresovand osoba pozadovat na pfislusnych
organech smluvniho stitu, aby rozhodly o uzndni, nebo neuznini opatfeni pfijatého v jiném smluvnim stdté.
Postup se #id{ prédvem dozddaného stitu.

Clinek 25

Orgin dozddaného stdtu je vdzdn skutkovymi zji§ténimi, na jejichz zdkladé orgdn stdtu, v némz bylo
opatfeni pfijato, zaloZil svou pravomoc.

Clinek 26

1. Jestlize opatfeni pfijatd v jednom smluvnim stdté a tam vykonatelnd vyZzaduji vykon v jiném smluvnim
stdté, budou na ndvrh zainteresované strany prohldSena za vykonatelnd nebo budou registrovina pro ucely
vykonu v tomto jiném stité podle procesnich pfedpist tohoto posledné uvedeného stitu.

2. Kazdy smluvni stdt pouzije k prohldSeni vykonatelnosti nebo registrace jednoduchého a rychlého po-
stupu v fizeni.
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3 The declaration of enforceability or registration may be refused only for one of the reasons set
out in Article 23, paragraph 2.

Article 27

Without prejudice to such review as is necessary in the application of the preceding Articles, there
shall be no review of the merits of the measure taken.

Article 28

Measures taken in one Contracting State and declared enforceable, or registered for the purpose of
enforcement, in another Contracting State shall be enforced in the latter State as if they had been
taken by the authorities of that State. Enforcement takes place in accordance with the law of the
requested State to the extent provided by such law, taking into consideration the best interests of
the child.

CHAPTER V - CO-OPERATION
Article 29

1 A Contracting State shall designate a Central Authority to discharge the duties which are
imposed by the Convention on such authorities.

- 2 Federal States, States with more than one system of law or States having autonomous territorial
units shall be free to appoint more than one Central Authority and to specify the territorial or
personal extent of their functions. Where a State has appointed more than one Central Authority, it
shall designate the Central Authority to which any communication may be addressed for
transmission to the appropriate Central Authority within that State.

Article 30

1 Central Authorities shall co-operate with each other and promote co-operation amongst the
competent authorities in their States to achieve the purposes of the Convention.

2 They shall, in connection with the application of the Convention, take appropriate steps to

provide information as to the laws of, and services available in, their States relating to the
protection of children.

Article 31

The Central Authority of a Contracting State, either directly or through public authorities or other
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3. ProhldSeni vykonatelnosti nebo registrace mohou byt zamitnuty pouze z divodd uvedenych v ¢lanku 23
odst. 2.

Clanek 27

Kromé prezkumu, ktery je nutny pfi postupu podle predchozich ¢linkd, nelze vécné pfezkoumdvat pfijaté
opatreni.

Clének 28

Opatieni piijatd v )ednom smluvnim stdté, kterd byla prohlasena za vykonatelnd nebo registrovand pro ucely
vykonu v jiném smluvnim stdté, budou Vykonana v tomto staté tak, ]ako kdyby byla pfijata orgdny tohoto stitu.
Vykon se fidi privem doZddaného stitu, v rozsahu stanoveném timto prévem, s ohledem na nejlepsi zdjmy ditéte.

KAPITOLA V

Spoluprace

Clanek 29

1. Kazdy smluvn{ stdt uré{ dstfedni orgdn, ktery povéii plnénim kol ulozenych Umluvou.

2. Federiln{ staty, stity s vice neZ jednim pradvnim systémem nebo stity majici autonomni izemnf jednotky
mohou ustanovit vice neZ jeden dstfedni orgdn a specifikovat dzemni nebo persondln{ rozsah jejich funkef. Stdt,
ktery ustanovi vice nez jeden ustfedni organ, urli jeden z nich jako ustfedni orgin, kterému budou zasilina
veskerd sdéleni k postoupeni piislusnym ustfednim orginiim v tomto staté.

Clianek 30

1. Ustfedni orgdny budou navzdjem spolupracovat a zajistovat spoluprici mezi piisluinymi orgdny svych
statd za ucelem dosaZeni cild této dmluvy.

2. V souvislosti s aplikaci této dmluvy pfijmou piisluiné kroky k tomu, aby byly zajistény informace
tykajici se zdkont a dostupnych sluzeb v jejich stdtech, které se tykaji ochrany déti.

Clanek 31

Ustfedni orgin smluvniho stitu, bud piimo nebo prostfednictvim stitnich nebo jinych orgdnd, pfijme
vhodnd opatfenf k:
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bodies, shall take all appropriate steps to —

a facilitate the communications and offer the assistance provided for in Articles 8 and 9 and in this
Chapter;

b facilitate, by mediation, conciliation or similar means, agreed solutions for the protection of the
person or property of the child in situations to which the Convention applies;

¢ provide, on the request of a competent authority of another Contracting State, assistance in
discovering the whereabouts of a child where it appears that the child may be present and in need
of protection within the territory of the requested State.

Article 32

On a request made with supporting reasons by the Central Authority or other competent authority
of any Contracting State with which the child has a substantial connection, the Central Authority of
the Contracting State in which the child is habitually resident and present may, directly or through
public authorities or other bodies,

a provide a report on the situation of the child,

b request the competent authority of its State to consider the need to take measures for the
protection of the person or property of the child.

Article 33

1 If an authority having jurisdiction under Articles 5 to 10 contemplates the placement of the child
in a foster family or institutional care, or the provision of care by kafala or an analogous
institution, and if such placement or such provision of care is to take place in another Contracting
State, it shall first consult with the Central Authority or other competent authority of the latter
State. To that effect it shall transmit a report on the child together with the reasons for the
proposed placement or provision of care.

2 The decision on the placement or provision of care may be made in the requesting State only if
the Central Authority or other competent authority of the requested State has consented to the
placement or provision of care, taking into account the child's best interests.

Article 34

1 Where a measure of protection is contemplated, the competent authorities under the Convention,
if the situation of the child so requires, may request any authority of another Contracting State
which has information relevant to the protection of the child to communicate such information.

2 A Contracting State may declare that requests under paragraph 1 shall be communicated to its
authorities only through its Central Authority.
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a) usnadnéni vzdjemného styku a nabidky pomoci podle ¢ldnkt 8 a 9 a podle této kapitoly;

b) usnadnéni smirnych feSeni na ochranu osoby a majetku ditéte v situacich, na které se Umluva vztahuje, a to
zprostfedkovanim, smir¢f iniciativou nebo obdobnymi prostfedky;

c¢) poskytnuti pomoci, na Zddost pfislusného orginu jiného smluvniho stdtu, pfi zjistovini pobytu ditéte, které
se pravdépodobné na dzemi tohoto stitu nachdzi a potfebuje ochranu na tzemi dozddaného stdtu.

Clinek 32

Na zdkladé odtivodnéného dozidddni dstfedniho orginu nebo jiného piislusného orginu smluvniho stitu, ke
kterému md dité nejzdvaznéjsi vztah, ustfedni orgdn smluvniho stitu, ve kterém dité md své obvyklé bydlisté
a nachdzi se v ném, pfimo anebo prostfednictvim stitnich nebo jinych organt:

a) podd zprivu o pomérech ditéte;

b) pozidd, aby pfislusny orgdn jeho stitu zvdzil potiebu pfijeti opatfeni na ochranu osoby nebo majetku ditéte.

Clének 33

1. JestliZe orgdn majici pravomoc podle ¢linkii 5 aZ 10 uvaZuje o umisténi ditéte v péstounské rodiné nebo
v tstavni péci anebo uvazuje o zajiSténi péce prostfednictvim ,kafala® nebo obdobné instituce a jestlize takové
umisténi nebo zajiSténi péce se md uskutecnit v jiném smluvnim stdté, musi to nejdfive projednat s dstfednim
orgdnem anebo s jinym pfislu§nym orginem naposledy jmenovaného stitu. Za tim ucelem za§le zprdvu o ditéti
spolu s divody pro navrhované umisténi nebo zajistén{ péce.

2. Rozhodnuti 0 umistén nebo o zajisténi pé¢e miiZe byt ucinéno v doZadujicim stité pouze tehdy, jestlize
dstfedni nebo jiny prlslusny orgin dozddaného stdtu souhlasil s umisténim nebo zaji§ténim péce, pfifem?z je tfeba
zohlednit ne]lep51 z&jmy ditéte.

Clének 34

1. Pokud je zvaZovdno opatieni na ochranu ditéte, orgdny piislusné podle této imluvy, jestlize to vyzaduje
situace ditéte, mohou vyZadovat od v3ech orgdnd jiného smluvniho stitu informace potfebné pro ochranu ditéte.

2. Kazdy smluvni stit mize prohldsit, Ze dozdddni podle odstavce 1 je tfeba postupovat jeho orgdntim jen
prostfednictvim jeho ustfedntho orgdnu.
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Article 35

1 The competent authorities of a Contracting State may request the authorities of another
Contracting State to assist in the implementation of measures of protection taken under this
Convention, especially in securing the effective exercise of rights of access as well as of the right to
maintain direct contacts on a regular basis.

2 The authorities of a Contracting State in which the child does not habitually reside may, on the
request of a parent residing in that State who is seeking to obtain or to maintain access to the child,
gather information or evidence and may make a finding on the suitability of that parent to exercise
access and on the conditions under which access is to be exercised. An authority exercising
jurisdiction under Articles 5 to 10 to determine an application concerning access to the child, shall
admit and consider such information, evidence and finding before reaching its decision.

3 An authority having jurisdiction under Articles 5 to 10 to decide on access may adjourn a
proceeding pending the outcome of a request made under paragraph 2, in particular, when it is
considering an application to restrict or terminate access rights granted in the State of the child's
former habitual residence.

4 Nothing in this Article shall prevent an authority having jurisdiction under Articles 5 to 10 from
taking provisional measures pending the outcome of the request made under paragraph 2.

Article 36

In any case where the child is exposed to a serious danger, the competent authorities of the
Contracting State where measures for the protection of the child have been taken or are under
consideration, if they are informed that the child's residence has changed to, or that the child is
present in another State, shall inform the authorities of that other State about the danger involved
and the measures taken or under consideration.

Article 37

An authority shall not request or transmit any information under this Chapter if to do so would, in
its opinion, be likely to place the child's person or property in danger, or constitute a serious threat
to the liberty or life of a member of the child's family.

Article 38

1 Without prejudice to the possibility of imposing reasonable charges for the provision of services,
Central Authorities and other public authorities of Contracting States shall bear their own costs in
applying the provisions of this Chapter.

2 Any Contracting State may enter into agreements with one or more other Contracting States
concerning the allocation of charges.
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Clének 35

1. P¥islusné orginy smluvniho stditu mohou Zddat orgdny jiného smluvniho stdtu, aby pomohly pfi pro-
vedenf opatfeni na ochranu ditéte pfijatych podle této umluvy, zejména pii zabezpeleni ucinného vykonu priva
osobniho styku, jakoZ i préva udrZzovat pravidelné piimé kontakty.

2. Orgény smluvniho stdtu, ve kterém dité nemd obvyklé bydlisté, mohou na Ziddost rodi¢e bydlictho
v tomto staté, ktery si hodld zajistit nebo udrzet privo osobniho styku s ditétem, shromdzdit informace nebo
dikazy a zjisténi o zpusobilosti tohoto rodiée k vykonu prava osobniho styku s ditétem a podminek, za nichZ
styk md byt vykondvan. Orgdn, ktery md pravomoc podle ¢ldnkt 5 aZ 10 k rozhodovini o pravu osobniho styku
s ditétem, uznd a posoudi tyto informace, dikazy a zjiSténi dfive nez rozhodne.

3. Orgén, ktery md pravomoc podle ¢ldnkt 5 az 10 k rozhodnuti o prévu osobniho styku s ditétem, maze
pferusit fizeni aZ do vysledku fizeni o Zddosti podané podle odstavce 2, zejména kdyZ md rozhodnout o ndvrhu
na omezeni nebo zruseni priva na osobni styk s ditétem, které bylo pfizndno ve stité diivéjsiho obvyklého
bydlisté ditéte.

4. 74dné ustanoveni v tomto ¢ldnku nebrdni orgdnu, ktery md pravomoc podle &ldnkt 5 aZ 10, v pfijeti
prozatimnich opatfeni platnych do doby, nez bude zndm vysledek fizeni podle odstavce 2.

Clének 36

\Y prlpade Ze dité je vystaveno viZnému nebezpem budou pfislusné organy smluvniho stdtu, ve kterém byla
piijata opatfeni na ochranu ditéte nebo se o nich uvazuje, j jestlize j jsou informovény, ze dité zménilo bydhste
anebo Ze se nachdzi v jiném stdté, informovat orgdny tohoto jiného stitu o vzniklém nebezpeli a o pfijatych
opatienich.

Clinek 37

Organ nebude poZadovat nebo postupovat informace podle této kapitoly, pokud by to podle jeho nizoru
mohlo zpusobit, Ze osoba nebo majetek ditéte by byly vystaveny nebezpeéi anebo Ze by doslo k vdZnému
ohrozeni svobody nebo Zivota ¢lena rodiny ditéte.

Clének 38

1. Bez ijmy na moznosti uloZeni pfiméfenych poplatkli za obstardni sluzeb ustfedni a jiné stdtni orgdny
smluvnich statd nesou vlastni ndklady vzniklé pfi postupu podle ustanoveni této kapitoly.

2. Kterykoliv smluvnf stdt mtize uzaviit dohody s jednim nebo s vice smluvnimi stity tykajici se rozdélen{

nakladd.
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Article 39
Any Contracting State may enter into agreements with one or more other Contracting States with

a view to improving the application of this Chapter in their mutual relations. The States which have
concluded such an agreement shall transmit a copy to the depositary of the Convention.

CHAPTER VI — GENERAL PROVISIONS

Article 40

1 The authorities of the Contracting State of the child's habitual residence, or of the Contracting
State where a measure of protection has been taken, may deliver to the person having parental
responsibility or to the person entrusted with protection of the child's person or property, at his or
her request, a certificate indicating the capacity in which that person is entitled to act and the

powers conferred upon him or her.

2 The capacity and powers indicated in the certificate are presumed to be vested in that person, in
the absence of proof to the contrary.

3 Each Contracting State shall designate the authorities competent to draw up the certificate.

Article 41

Personal data gathered or transmitted under the Convention shall be used only for the purposes for
which they were gathered or transmitted.

Article 42

The authorities to whom information is transmitted shall ensure its confidentiality, in accordance
with the law of their State.

Article 43

All documents forwarded or delivered under this Convention shall be exempt from legalisation or
any analogous formality.

Article 44

Each Contracting State may designate the authorities to which requests under Articles 8, 9 and 33
are to be addressed.
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Cléanek 39

Kterykoliv smluvni{ stit mtZe uzaviit dohody s jednim nebo s vice smluvnimi stity za tucelem usnadnéni
postupu podle této kapitoly pfi jejich vzdjemném styku. Staty, které takovou dohodu uzaviou, zaslou jeji kopii
depozitdti Umluvy.

KAPITOLA VI

Vseobecna ustanoveni

Clanek 40

1. Orgdny smluvniho stitu, v némZz md dité obvyklé bydlisté, nebo smluvniho stdtu, ve kterém bylo pfijato
opatfeni na ochranu, mohou vystavit osobé majici rodi¢ovskou zodpovédnost nebo osobé povérené ochranou
osoby nebo majetku ditéte na jeji Zddost potvrzeni obsahujici rozsah, v némz muze tato osoba jednat, a ji
pfisluejici pravomoci.

2. Plati domnénka, Ze oprdvnéni a pravomoci uvedené v potvrzeni této osobé piisluseji, pokud nebude
prokdzdn opak.

3. Kazdy smluvni stdt urdi orgdny pfislusné k vystaveni tohoto potvrzeni.

Clanek 41

Osobni tdaje shromdZzdéné nebo postoupené podle této imluvy mohou byt pouZity pouze pro ty ucely, pro
néz byly shromdzdény nebo postoupeny.

Clanek 42

Organy, jimZ byly informace postoupeny, zajisti, Ze s nimi bude naklidino jako s davérnymi v souladu se
zékony svych stdta.

Clének 43

Veskeré doklady zaslané nebo vydané podle této imluvy budou osvobozeny od legalizace nebo jinych
obdobnych formalit.

Clének 44

Kazdy smluvnf stit stanovi orgdny, kterym budou zasiliny Zddosti podle ¢linkd 8, 9 a 33.
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Article 45

1 The designations referred to in Articles 29 and 44 shall be communicated to the Permanent
Bureau of the Hague Conference on Private International Law.

2 The declaration referred to in Article 34, paragraph 2, shall be made to the depositary of the
Convention.

Article 46

A Contracting State in which different systems of law or sets of rules of law apply to the
protection of the child and his or her property shall not be bound to apply the rules of the
Convention to conflicts solely between such different systems or sets of rules of law.

Article 47

In relation to a State in which two or more systems of law or sets of rules of law with regard to
any matter dealt with in this Convention apply in different territorial units —

1 any reference to habitual residence in that State shall be construed as referring to habitual
residence in a territorial unit;

2 any reference to the presence of the child in that State shall be construed as referring to presence
in a territorial unit;

3 any reference to the location of property of the child in that State shall be construed as referring
to location of property of the child in a territorial unit;

4 any reference to the State of which the child is a national shall be construed as referring to the
territorial unit designated by the law of that State or, in the absence of relevant rules, to the
territorial unit with which the child has the closest connection;

5 any reference to the State whose authorities are seised of an application for divorce or legal
separation of the child's parents, or for annulment of their marriage, shall be construed as referring
to the territorial unit whose authorities are seised of such application,

6 any reference to the State with which the child has a substantial connection shall be construed as
referring to the territorial unit with which the child has such connection;

7 any reference to the State to which the child has been removed or in which he or she has been
retained shall be construed as referring to the relevant territorial unit to which the child has been
removed or in which he or she has been retained;

8 any reference to bodies or authorities of that State, other than Central Authorities, shall be
construed as referring to those authorised to act in the relevant territorial unit;
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Clinek 45

1. Uréeni orgint uvedend v ¢lancich 29 a 44 budou sdélena Stdlému vyboru Haagské konference mezi-
ndrodniho prdva soukromého.

2. Prohld3eni podle ¢ldnku 34 odst. 2 bude preddno depozitifi Umluvy.

Clanek 46

Smluvni stdt, v némz plati riizné pravni systémy nebo soubory pravnich prav1del pro ochranu osoby nebo
majetku ditéte, nebude povinen pouzit pravidel Umluvy v ptipadé kolizi mezi témito rtznymi systémy nebo
soubory pravmch pravidel.

Clanek 47

Ve vztahu ke stdtu, ve kterém plati v riznych tuzemnich jednotkdch dva nebo vice pravnich systémt nebo
soubort pravnich pravidel pro zdlezitosti upravené touto imluvou:

1. kazdy odkaz na obvyklé bydlisté v tomto stdté bude znamenat odkaz na obvyklé bydlisté v dzemn{
jednotce,

2. kazdy odkaz na pfitomnost ditéte v tomto stdté bude znamenat odkaz na pfitomnost v izemnf jednotce,

3. kazdy odkaz na misto, kde se nachdzi majetek ditéte v tomto stdté, bude znamenat odkaz na misto, kde je
umistén majetek ditéte v uzemnf jednotce,

4. kazdy odkaz na stit, jehoz je dité stdtnim piislusnikem, bude znamenat odkaz na tzemni jednotku
stanovenou zdkonem tohoto stdtu anebo, pfi neexistenci pfislusnych pravidel, na izemni jednotku, ke
které ma dité nejtésnéjsi vztah,

5. kazdy odkaz na stit, u jehoZ orginti byl poddn ndvrh na rozvod nebo pravni rozluku rodi¢a ditéte nebo
zruseni jejich manZelstvi, bude znamenat odkaz na dzemni jednotku, jejiZ orginy rozhoduji o tomto
navrhu,

6. kazdy odkaz na stdt, ke kterému md dité zdvazny vztah, bude znamenat odkaz na tzemnf jednotku, ke
které ma dité takovy vztah,

7. kazdy odkaz na stdt, do kterého se dité prestéhovalo anebo ve kterém je zadrZovino, bude znamenat
odkaz na pfisluSnou dzemnf jednotku, do které dité bylo pfemisténo anebo ve které je zadrzovino,

8. kazdy odkaz na orgdny stdtu, které maji jiné postaveni nez ustfedni orgdny, bude znamenat odkaz na ty,
které jsou oprdvnény jednat v rdmci prislusné dzemni jednotky,
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9 any reference to the law or procedure or authority of the State in which a measure has been
taken shall be construed as referring to the law or procedure or authority of the territorial unit in
which such measure was taken;

10 any reference to the law or procedure or authority of the requested State shall be construed as
referring to the law or procedure or authority of the territorial unit in which recognition or
enforcement is sought.

Article 48

For the purpose of identifying the applicable law under Chapter III, in relation to a State which
comprises two or more territorial units each of which has its own system of law or set of rules of
law in respect of matters covered by this Convention, the following rules apply —

a if there are rules in force in such a State identifying which territorial unit's law is applicable, the
law of that unit applies;

b in the absence of such rules, the law of the relevant territorial unit as defined in Article 47
applies.

Article 49

For the purpose of identifying the applicable law under Chapter 11, in relation to a State which has
two or more systems of law or sets of rules of law applicable to different categories of persons in
respect of matters covered by this Convention, the following rules apply —

a if there are rules in force in such a State identifying which among such laws applies, that law
applies;

b in the absence of such rules, the law of the system or the set of rules of law with which the child
has the closest connection applies.

Article 50

This Convention shall not affect the application of the Convention of 25 October 1980 on the Civil

Aspects of International Child Abduction, as between Parties to both Conventions. Nothing,
however, precludes provisions of this Convention from being invoked for the purposes of obtaining
the return of a child who has been wrongfully removed or retained or of organising access rights.

Article 51

In relations between the Contracting States this Convention replaces the Convention of 5 October
1961 concerning the powers of authorities and the law applicable in respect of the protection of
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9. kazdy odkaz na prévo, fizeni nebo orginy stitu, ve kterém bylo pfijato opatieni, bude znamenat odkaz
na pravo, fizeni nebo orgdny tzemni jednotky, ve které takové opatieni bylo piijato,

10. kazdy odkaz na privo, fizeni nebo orgdny stitu dozddaného bude znamenat odkaz na prdvo, fizeni nebo
orgdny uzemni jednotky, v niZ je pozadovdno uzndni nebo vykon.

Clinek 48

Pro uréeni rozhodného priva podle kapitoly III ve vztahu ke stitu, ktery se sklddd ze dvou nebo vice
uzemnich jednotek, z nichZ kazdd md svij prdvni systém nebo vlastnf soubor prdvnich pravidel pro zdleZitosti
upravené touto umluvou, plati ndsledujici pravidla:

a) existuji-li v takovém stdté platnd pravidla uréujici privo, které vizemn{ jednotky se md pouZit, pouZije se
pravo této jednotky,

b) pfi neexistenci takovych pravidel se pouZije pravo pfislusné uzemni jednotky uvedené v ¢linku 47.

Clének 49

Pro uéely urceni rozhodného priva podle kapitoly III ve vztahu ke stitu, ktery ma dva nebo vice pravnich
systéml nebo soubori privnich pravidel platnych pro razné kategorie osob ohledné zileZitosti upravenych
touto umluvou, plati tato pravidla:

a) existuji-li v takovém stdté platnd pravidla urcujici, které z téchto priv se pouZije, pouZije se toto pravo,

b) pfi neexistenci takovych pravidel se pouZije prdvo nebo soubor pravnich pravidel, k némuz md dité nej-
tésnéj$i vztah.

Clanek 50

Tato imluva se nedotykd Umluvy ze dne 25. ffjna 1980 o obcanskopravnich aspektech mezindrodnich tnost
déti mezi stranami obou Wmluv. Z4dné ustanoven této umluvy viak nebrdni tomu, aby bylo mozné ji pouZit pro
ucely dosazeni ndvratu ditéte, které bylo protiprdvné pfemisténo nebo zadrzeno, anebo pro zaj 1sten1 prdva na
osobni styk s ditétem.

Clinek 51

Ve vztahu mezi smluvnimi stity tato imluva nahrazuje Umluvu ze dne 5. ffjna 1961 o pravomoci orgdnd
a rozhodném privu pro ochranu nezletilych a Umluvu o tdpravé porunictvi nad nezletilymi, podepsanou
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minors, and the Convention governing the guardianship of minors, signed at The Hague 12 June
1902, without prejudice to the recognition of measures taken under the Convention of 5 October
1961 mentioned above.

Article 52

1 This Convention does not affect any international instrument to which Contracting States are
Parties and which contains provisions on matters governed by the Convention, unless a contrary
declaration is made by the States Parties to such instrument.

2 This Convention does not affect the possibility for one or more Contracting States to conclude
agreements which contain, in respect of children habitually resident in any of the States Parties to
such agreements, provisions on matters governed by this Convention.

3 Agreements to be concluded by one or more Contracting States on matters within the scope of
this Convention do not affect, in the relationship of such States with other Contracting States, the

application of the provisions of this Convention.

4 The preceding paragraphs also apply to uniform laws based on special ties of a regional or other
nature between the States concerned.

Article 53

1 The Convention shall apply to measures only if they are taken in a State after the Convention has
entered into force for that State.

2 The Convention shall apply to the recognition and enforcement of measures taken after its entry
into force as between the State where the measures have been taken and the requested State.

Article 54

1 Any communication sent to the Central Authority or to another authority of a Contracting State
shall be in the original language, and shall be accompanied by a translation into the official
language or one of the official languages of the other State or, where that is not feasible, a
translation into French or English.

2 However, a Contracting State may, by making a reservation in accordance with Article 60,
object to the use of either French or English, but not both.

Article 55
1 A Contracting State may, in accordance with Article 60,

a reserve the jurisdiction of its authorities to take measures directed to the protection of property
of a child situated on its territory,



Cistka 58 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 141 / 2001 Strana 2361

dne 12. Eervna 1902 v Haagu, aniz by bylo dotéeno uzndni opatieni piijatych podle shora zminéné Umluvy ze
dne 5. ffjna 1961.

Clinek 52

1. Tato imluva nenahrazuje jiné mezindrodni smlouvy, jejichZ stranami jsou smluvni stity a které obsahuji
ustanoveni o vécech upravenych Umluvou, pokud smluvni stity neudini opaéné prohldseni ohledné takové
smlouvy.

2. Tato umluva nebrdni tomu, aby jeden nebo vice smluvnich stdtd uzaviely dohody, které by vzhledem
k détem majicim obvyklé bydlisté v nékterém ze stitq, jeZ jsou stranami takovych dohod, obsahovaly ustanoven{
o zdlezitostech upravenych v této imluvé.

3. Dohody, které budou uzavieny jednim nebo vice smluvnimi stity o vécech upravenych touto timluvou,
nemaji vliv na pouziti ustanoveni této umluvy ve vztahu téchto stit k jinym smluvnim statim.

4. Ptedchozi odstavce se rovnéZz vztahuji na jednotné zdkony, které jsou zaloZeny na zvldStnich vazbich
regiondlniho nebo jiného charakteru mezi dotyénymi stdty.

Clének 53

1. Umluva se pouZije na opatfeni pouze tehdy, jestliZe tato opatfeni budou v nékterém stdté pfijata poté, co
Umluva vstoupila pro tento stit v platnost.

2. Umluva se pouZije pro uznini a vykon opatfeni pfijatych po jejim vstupu v platnost mezi stitem, ve
kterém byla opatfeni pfijata, a stitem dozddanym.

Clinek 54

1. Sdélen{ zasiland dstfednimu orgdnu nebo jinému orgdnu smluvniho stdtu musi byt v plivodnim jazyce
a musi byt opatfena piekladem do tfedniho jazyka nebo jednoho z utednich jazykt tohoto jiného stitu nebo,
pokud to neni mozné, prekladem do francouzstiny nebo anglictiny.

2. Smluvn{ stdt v§ak mtZe vyhradou podle ¢linku 60 vylouéit pouZiti bud francouzstiny nebo anglictiny,
nikoli ale obou.

1

(%

o\

nek 55

1. Smluvnf stdt si muze podle ¢linku 60:

a) vyhradit pravomoc svych orgdna k pfijeti opatfeni na ochranu majetku ditéte, ktery se nachdzi na jeho
uzemi,
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b reserve the right not to recognise any parental responsibility or measure in so far as it is
incompatible with any measure taken by its authorities in relation to that property.

2 The reservation may be restricted to certain categories of property.

Article 56

The Secretary General of the Hague Conference on Private International Law shall at regular
intervals convoke a Special Commission in order to review the practical operation of the
Convention.

CHAPTER VII - FINAL CLAUSES
Article 57

1 The Convention shall be open for signature by the States which were Members of the Hague
Conference on Private International Law at the time of its Eighteenth Session.

2 It shall be ratified, accepted or approved and the instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands, depositary of the Convention.

Article 58

1 Any other State may accede to the Convention after it has entered into force in accordance with
Article 61, paragraph 1.

2 The instrument of accession shall be deposited with the depositary.

3 Such accession shall have effect only as regards the relations between the acceding State and
those Contracting States which have not raised an objection to its accession in the six months after
the receipt of the notification referred to in sub-paragraph b of Article 63. Such an objection may
also be raised by States at the time when they ratify, accept or approve the Convention after an
accession. Any such objection shall be notified to the depositary.

Article 59

1 If a State has two or more territorial units in which different systems of law are applicable in
relation to matters dealt with in this Convention, it may at the time of signature, ratification,
acceptance, approval or accession declare that the Convention shall extend to all its territorial units
or only to one or more of them and may modify this declaration by submitting another declaration
at any time.
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b) vyhradit prédvo neuznat rodi¢ovskou zodpovédnost nebo opatfeni, pokud jsou neslulitelné s opatfenim
prijatym jeho orgdny ohledné tohoto majetku.

2. Vyhrada muaZze byt omezena na ur¢ité druhy majetku.

Clinek 56

Generdlni tajemnik Haagské konference mezinirodniho priva soukromého bude pravidelné svoldvat
Zv1astni komisi, aby posoudila providéni Umluvy v praxi.

KAPITOLA VII

Zavéreéna ustanoveni

Clének 57

1. Umluva bude oteviena k podpisu stitim, které byly &leny Haagské konference mezindrodniho prdva
soukromého v dobé Osmnictého zaseddni.

2. Podléhd ratifikaci, piijett nebo schvilent; listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni budou uloZeny u Mi-
nisterstva zahrani¢nich véci Nizozemského kralovstv1 depozitite Umluvy

Clének 58

1. Kterykoliv jiny stit mtzZe ptistoupit k Umluvé poté, co tato vstoupi v platnost podle &lanku 61 odst. 1.

2. Listina o piistupu bude uloZena u depozitdte.

3. Tento piistup bude pouze ve vztahu mezi pfistupujicim stdtem a témi smluvnimi stdty, které nevznesly
vyhradu k jeho pfistupu do Sesti mésici po obdrZenf notifikace uvedené v ¢linku 63 pism. b). Tato vyhrada miZe
byt vznesena rovnéz stity v dobé, kdy ratifikuji, p¥ijimaji nebo schvaluji Umluvu po pfistupu. Viechny tyto
vyhrady budou notifikoviny depozitari.

Clének 59

1. Pokud stit md dvé nebo vice izemnich jednotek, v nichz plati riizné prdvni systémy ve vécech uprave-
nych Umluvou, muZe pii podpisu, piijeti, schvalem nebo pifstupu prohldsit, Ze se tato uimluva vztahuje na
vsechny jeho dzemnf jednotky nebo jen na jednu ¢i vice z nich a miize kdykoli toto prohldseni ménit podamm
jiného prohlasem.
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2 Any such declaration shall be notified to the depositary and shall state expressly the territorial
units to which the Convention applies.

3 If a State makes no declaration under this Article, the Convention is to extend to all territorial
units of that State.

Article 60

1 Any State may, not later than the time of ratification, acceptance, approval or accession, or at the
time of making a declaration in terms of Article 59, make one or both of the reservations provided
for in Articles 54, paragraph 2, and 55. No other reservation shall be permitted.

2 Any State may at any time withdraw a reservation it has made. The withdrawal shall be notified
to the depositary.

3 The reservation shall cease to have effect on the first day of the third calendar month after the
notification referred to in the preceding paragraph.

Article 61

1 The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
three months after the deposit of the third instrument of ratification, acceptance or approval
referred to in Article 57.

2 Thereafter the Convention shall enter into force —

a for each State ratifying, accepting or approving it subsequently, on the first day of the month
following the expiration of three months after the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

b for each State acceding, on the first day of the month following the expiration of three months
after the expiration of the period of six months provided in Article 58, paragraph 3;

c for a territorial unit to which the Convention has been extended in conformity with Article 59, on
the first day of the month following the expiration of three months after the notification referred to
in that Article.

Article 62

1 A State Party to the Convention may denounce it by a notification in writing addressed to the
depositary. The denunciation may be limited to certain territorial units to which the Convention
applies.

2 The denunciation takes effect on the first day of the month following the expiration of twelve
months after the notification is received by the depositary. Where a longer period for the
denunciation to take effect is specified in the notification, the denunciation takes effect upon the
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2. Vsechna tato prohlasem budou notifikovdna depozitdii a musi vyslovné stanovit tizemn{ jednotky, na néz
se Umluva vztahuje

3. Pokud stit neudini prohld3eni podle tohoto &ldnku, Umluva se bude vztahovat na vSechny dzemni
jednotky tohoto stitu.

Clének 60

1. Kazdy stit mize nejpozdéji pfi ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo piistupu nebo pfi prohliseni podle
¢lanku 59 uéinit jednu nebo obé vyhrady uvedené v &linku 54 odst. 2 a lanku 55. Jiné vyhrady nejsou
piipustné.

2. Kazdy stdt maze kdykoliv odvolat vyhradu, kterou uéinil. Toto odvoldni musi ozndmit depozitifi.

3. Ucinnost vyhrady zanikd prvnim dnem tfettho kalenddfniho mésice po ozndmeni uvedeném v pfedcho-
zim odstavci.

Clének 61

1. Umluva vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nasledujictho po uplynuti tfif mésict po uloZeni tfeti
listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvdleni uvedené v ¢linku 57.

2. Dile pak Umluva vstoupi v platnost:

a) pro kazdy stdt, ktery ji dodateéné ratifiikuje, pfijme nebo schvéli, prvnim dnem mésice ndsledujictho po
uplynuti tff mésict po uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistupu;

b) pro kazdy prlstupu ici stdt prvnim dnem mésice ndsledujiciho po uplynuti tff mésicti po uplynuti obdobi
Sesti mésicu uvedeného v ¢lanku 58 odst. 3;

¢) pro dzemnf jednotku, na niz se Umluva bude vztahovat podle élinku 59, prvého dne mésice ndsledujiciho po
uplynuti tf{ mésict po notifikaci uvedené v tomto ¢lanku.

~

Clinek 62

1. Clensky stit Umluvy ji méiZe vypovédét pisemnou notifikaci zaslanou depozitdti. Vypovézeni se méze
tykat také jen uréitych uzemmch jednotek, na které se Umluva vztahovala.

193

2. Vypovézeni se stane ufinnym prvnim dnem mésice ndsledujicitho po uplynuti dvanicti mésici od ob-
drzeni notifikace depozitdifem. Pokud v notifikaci je uvedena delsi lhuta pro dcinnost vypovézeni, vypovézent
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expiration of such longer period.

Article 63

The depositary shall notify the States Members of the Hague Conference on Private International
Law and the States which have acceded in accordance with Article 58 of the following —

a the signatures, ratifications, acceptances and approvals referred to in Article 57,
b the accessions and objections raised to accessions referred to in Article 58,;

¢ the date on which the Convention enters into force in accordance with Article 61;
d the declarations referred to in Articles 34, paragraph 2, and 59;

e the agreements referred to in Article 39;

[ the reservations referred to in Articles 54, paragraph 2, and 55 and the withdrawals referred to in
Article 60, paragraph 2;

g the denunciations referred to in Article 62.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at The Hague, on the 19th day of October 1996, in the English and French languages, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the
Government of the Kingdom of the Netherlands, and of which a certified copy shall be sent,
through diplomatic channels, to each of the States Members of the Hague Conference on Private
International Law at the date of its Eighteenth Session.
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se stane ucinnym po uplynuti této del3i lhiity od obdrZeni notifikace depozitdfem.

Clének 63

Depozitit bude notifikovat ¢lenskym statim Haagské konference mezindrodntho priva soukromého a std-

tam, které pfistoupily podle ¢linku 58, ndsledujici:

a) podpisy, ratifikace, pfijeti a schvdleni uvedené v &ldnku 57;

b) ptistupy a vyhrady vznesené k pfistupim uvedené v ¢linku 58;

¢) den, kdy Umluva vstoupi v platnost podle &lanku 61;

d) prohldseni uvedend v ¢ldncich 34 odst. 2 a 59;

e) dohody uvedené v &ldnku 39;

f) vyhrady uvedené v ¢ldncich 54 odst. 2 a 55 a odvoldni uvedend v &ldnku 60 odst. 2;

g) ozndmeni uvedend v &lanku 47.

Na dukaz ¢ehoz podepsani, fidné k tomu zmocnéni, podepsali tuto imluvu.

Déno v Haagu dne 19. fijna 1996 v anglickém a francouzském jazyce, oba texty jsou stejné autentické,
v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivech vlddy Nizozemského krilovstvi a jehoZ ovéfend kopie
bude zasldna diplomatickou cestou kazdému z &lenskych stitti Haagské konference mezinirodniho priva sou-
kromého ke dni jejtho Osmnéctého zasedand.
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142

SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 21. zdfi 2001 byl v Levo¢i podepsin Protokol mezi Minis-
terstvem $kolstvi, mlddezZe a télovychovy Ceské republiky a Ministerstvem $kolstvi Slovenské republiky o spolu-
praci v oblasti vzdéldvdni, mlddeze, télovychovy a sportu na léta 2002 — 2006.

Protokol vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢lanku 25 dne 1. ledna 2002.

Ceské znéni Protokolu se vyhlasuje soucasné.
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(@3
IS

PROTOKOL

mezi Ministerstvem $kolstvi, mlddeze a télovychovy Ceské republiky
a Ministerstvem $kolstvi Slovenské republiky
o spolupriéci v oblasti vzdélavani, mladeze, télovychovy a sportu
na léta 2002 - 2006

Ministerstvo $kolstvi, mlddeze a télovychovy Ceské republiky a Ministerstvo §kolstvi Slovenské republiky
(ddle jen ,,smluvnf{ strany),

v zdjmu rozvoje spoluprice v oblasti vzdélavdni a rozvijeni dalSich kontakta Skol a instituci resortu skolstvi,
védy, mlddeZe, telovychovy a sportu, majice na zfeteli Dohodu mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Slovenské
republiky o spoluprici v oblasti vzdéldvini, podepsanou v Praze dne 29. fijna 1992, a Dohodu mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Slovenské repubhky o spoluprdci v oblasti kultury, skolstvi a Vedy, podepsanou v Praze
dne 23. kvétna 2000,

se dohodly takto:
SKOLSTVI A VEDA

Clinek 1
1. Smluvnf strany budou spolupracovat v oblasti zdkladniho, stfedniho a vysokého skolstvi, zvldstni po-
zornost budou vénovat spoluprdci v oblasti specidlniho $kolstvi. Spoluprice se zaméfi zejména na otdzky:
a) stavajicich a nové zfizovanych studijnich obort ve skoldch a dalsich vzdélavacich institucich,
b) vymény informaci a dokumentd o éinnosti $kol a podminkdch studia,
¢) vymény poznatkl a zkuSenosti z ¢innosti akreditaénich komisi,
d) usnadnéni pobyti védeckych pracovnikd na vyzkumnych pracovistich stdtu druhé smluvni strany,

e) moznosti vymén a podpory ulasti odborniki na kongresech, konferencich, semindtich a dalsich akcich
realizovanych v rdimci ptsobnosti smluvnich stran,

f) vzdéldvani zéka se specidlnimi vzdéldvacimi potfebami,

g) prevence socidlné patologickych jevl a drogovych zdvislosti,

h) vymény informaci v oblasti tvorby pedagogickych dokumenti a vnitrostitnich prévnich predpist v ptsob-
nosti smluvnich stran,

1) vymény poznatku a zkuSenosti z oblasti pedagogicko psychologického poradenstvi,

j) vymény zkuSenosti z realizace programt Evropské unie Socrates II a Leonardo da Vinci I1.

2. Jednotlivé pobyty v trvan{ nejvySe jednoho tydne nepfesihnou celkovou dobu 10 tydnt roéné.

Clének 2

Smluvni strany budou podporovat kontakty zdka, studentt a odbornikd, které budou zakotveny v dohodich
o pfimé spoluprdct mezi $kolami a dalsimi vzdéldvacimi institucemi.

.

Clinek 3

Smluvni strany budou podporovat spoluprici v oblasti dalstho vzdéldvini dospélych. Zvldstni pozornost
budou vénovat vyméné zkusenosti a materidla tykajicich se zvySovéni kvalifikace a celozivotntho vzdéldvand.

Clének 4

Smluvn{ strany si budou pravidelné vyménovat ucebnice déjepisu a zemépisu pro zdky zdkladnich a stied-
nich $kol s cilem zabezpecit objektivni informace o svych stitech. Zvldstni pozornost budou vénovat tomu, aby
v uebnicich obraz druhého statu odpovidal tradicim souZiti obou ndrodu ve spole¢ném stité.

Clének 5

Smluvni strany si budou na poZiddni vyméfovat publikace o Skolstvi a informace o ucebnich planech
a uéebnich osnovich pouzwanych ve Skoldch stitu druhé smluvni strany. Podle potieby si budou téZ vyménovat
zékladni informace tykajici se oblasti, o které druhd smluvnf strana projevi z4jem.

Clinek 6

1. Smluvnf strany si budou vyméfiovat delegace odbornikd, pracovnikil resortu z oblasti zékladniho, spe-
cidlntho, stfedniho a vysokého Skolstvi, védy a vzdélivdni dospélych s cilem potddat pracovni konzultace
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a upfestiovat vzdjemnou spoluprici. Obsahové zaméfeni, podminky a délka jednotlivych pobytd budou uptes-
nény smluvnimi stranami pfi predloZeni ndvrhu akce.

2. Jednotlivé pobyty v trvin{ nejvySe jednoho tydne nepfesiéhnou celkovou dobu 10 tydnt roéné.

Clinek 7

Smluvni strany si kazdoroéné poskytnou az 35 stipendijnich mist na jednosemestrilni studijni pobyty na
vysokych Skoldch pro studenty vysokych skol viech typu studijnich programu.

v

Clanek 8

Smluvni strany si kazdoro¢né poskytnou 4 mista na letni jazykové kursy. Ceskd strana na Letni $kolu
slovanskych studii konanou na riaznych vysokych Skolich v Ceské republice a slovenskd strana na Studia
Academica Slovaca v Bratislavé.

Clinek 9

1. Smluvnf strany po dobu platnosti tohoto Protokolu mezi Ministerstvem Skolstvi, mlddeZe a télovychovy
Ceské republiky a Ministerstvem $kolstvi Slovenské repubhky o spolupraa v oblasti Vzdelavam mladeze, télo-
vychovy a sportu na 1éta 2002 — 2006 (dale jen »Protokol“) umozni ob&antim stitu druhé smluvn{ strany ptijeti ke
studiu vSech typt studijnich programt vefejné Vysoke skoly za stejnych podmmek které se podle vnitrostdtnich
pravnich pfedpist stitu smluvni strany vztahuji pfi pfijeti ke studlu a pfi studiu na obcany vlastniho stdtu.

2. Obcané Ceské republiky — uchazedi o studium na vysokych $kolich ptsobicich ve Slovenské republice
mohou pfi ovéfovini splnéni podmfnek ptijeti ke studiu provédéném ptijimaci zkouskou uzZivat misto sloven-
ského jazyka jazyk Cesky, pokud ovéfovanou podminkou pfijeti ke studiu neni znalost slovenského jazyka;
obc&ané Slovenské republiky — uchazedi o studium na Vysokych skoldch pusobicich v Ceské republice mohou
pii ovéfovdni splnéni podminek piijeti ke studiu provddéném pfijimaci zkouskou uZzivat misto ¢eského jazyka
jazyk slovensky, pokud ovéfovanou podminkou pfijeti ke studiu neni znalost jazyka Zeského.

3. Obg&ané Ceské republiky — studenti vysokych skol pUSObICICh ve Slovenské repubhce mohou pfi plnéni
studijnich povinnostf, mimo studijni povinnosti souvisejici s vyukou slovenského jazyka, uzivat misto sloven-
ského azyka jazyk Cesky; obcané Slovenské repubhky — studenti vysokych skol pusob1c1ch v Ceské repubhce
mohou pti plnéni studijnich povinnosti, mimo studijni povinnosti souvisejici s vyukou Ceského jazyka, uzivat
misto Ceského jazyka jazyk slovensky.

Clének 10

1. Studenti, kteff jiz studuji na vysokych $kolich v Ceské republice a Slovenské republice na zdkladé
predchozich protokolt o spoluprdci mezi smluvnimi stranami v oblasti vzdéldvani, dostuduji za stejnych pod-
minek, za kterych byli pfijati.

2. Studenti — obé&ané stdtu jedné smluvni strany dosud studujici na zdklad¢ individudlnich smluv, které do
31. 12. 1998 uzavieli s fakultami vysokych $kol nebo vysokymi skolaml stdtu druhé smluvnf{ strany, dokoné{
studium bez ohledu na obsah téchto smluv za stejnych podminek jako studenti — ob&ané stitu druhé smluvn{
strany.

Clének 11

Smluvni strany budou podporovat rozvoj spoluprice v oblasti vyuky jazyka a literatury statu druhé smluvn{
strany. Budou podporovat vyuku Ceského jazyka a literatury ve Slovenské republice a  slovenského jazyka
a literatury v Ceské republice.

MLADEZ
Clinek 12

Smluvni strany budou podporovat spoluprici organizaci a sdruZeni mlideZe obou stdtd, vyménu odbornikd
a pracovnikli pracujicich s mlddez{ a napoméhat jejich spolecné prici v mezindrodnich organizacich. Konkrétn{
dohoda o podminkdch vymén je v kompetenci pfislusnych organizaci a sdruzeni.

Clinek 13

1. Smluvnf strany budou podporovat spoluprici v oblasti mlddeZe zejména pfi:
a) vzdjemné vyméné skupin déti a mlddeze,
b) vyméndch poznatkt a zkuSenosti z price s mlddeZi na vSech drovnich vefejné sprivy,
¢) vyméndch informaci o novém vyvoji a trendech ve stitni politice viéi mlddezi, hlavné pokud jde o zptisob
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uplatiiovdni podilu mlddeZze na Zivoté spolecnosti a zkuSenosti s realizaci dlouhodobé mezindrodni do-
brovolné sluzby mlddeze,

d) vyméndch vysledkd z oblasti vyzkumu mlddeZe a porovndni informaéniho systému o mlddezi,
e) vyméndch zkuSenosti z realizace programu Evropské unie Mlddez, pfipadné dal$ich programua pro mlddez,
f) vyméndch zkuSenost{ z oblasti prevence socidlné patologickych jeva,
g) vyménich odborné a informaénf literatury vletné ndvrhli pravnich predpist tykajicich se déti a mlddeze,
jakoZ 1 ziskanych materidla tfetich stran,
h) umoZfiovani ddasti na mezindrodnich soutéZich talentovanych déti a mlideze.
2. Smluvn{ strany vytvofi spolecnou komisi sloZenou ze ¢tyt odbornikil pro oblast mlddeze kazdé smluvni
strany, kterd bude zasedat jednou roéné stiidavé v Ceské republice a ve Slovenské republice. Komise bude

hodnotit spoluprici za predchizejici obdobi, urCovat hlavni formy a priority spoluprice na nasledujici rok
a doporudovat realizaci spoleénych aktivit podle aktudlnich potfeb a pozadavkd smluvnich stran.

3. Smluvni strany si vyméni odborniky a pracovniky z oblasti stitni spravy péce o mlideZ na celkovou dobu
5 tydnt po dobu platnosti Protokolu. Kazdy pobyt by mél trvat nejdéle jeden tyden.

4. Smluvnf strany budou podporovat pfimou spoluprici a vymény odborniki mezi Institutem déti a mld-
deze Ministerstva Skolstvi, mladeZe a télovychovy Ceské republiky a Iuventou Ministerstva Skolstvi Slovenské
republiky.

5. Obsahové zabezpeéeni jednotlivych vymén bude upfesnéné smluvnimi stranami po predloZeni ndvrhu
akce podle slozeni delegace a moznosti smluvnich stran.

6. Smluvni strany poskytnou pro vymény mlddeZe a spoluprici organizaci zabyvajicich se praci s détmi
a mlddezi a oblanskych sdruZeni déti a mlddeze finanéni prostfedky v souladu se zdsadami vnitrostdtniho
systému podpory mladeznickych aktivit.

TELOVYCHOVA A SPORT 5
Clinek 14

1. Smluvnf{ strany budou podporovat styky mezi pracovisti stdtni sprévy a samosprivy odpovédnymi za
oblast télovychovy a sportu na riznych drovnich.

2. Smluvn{ strany budou podporovat styky v oblasti télovychovy a sportu a vymény sportovnich druZstev
1 jednotlivych sportovcl, trenéri a expertt, které si sjedndvaji a hradi nestdtn{ sportovni organizace pfimo.

Clinek 15

1. Smluvnf strany budou spolupracovat v oblasti télovychovy a sportu zejména v otdzkdch:
a) umozfiovdn{ Ucasti talentovanych déti a mlddeZe na mezindrodnich akcich v oblasti télovychovy a sportu,

b) kontaktd mezi vysokymi $kolami a institucemi zodpovédnymi za pfipravu ucitelt télovychovy, trenérg,
sportovnich manaZert a ostatnich pracovnikd,

¢) vymény informaci, dokumentace, vzdéldvaci a metodické literatury z oblasti télovychovy a sportu,

d) vymény odbornikd, trenérli a uiteltd v oblastech vrcholového sportu, sportu pro zdravotné postiZené,
skolntho sportu, sportu pro vSechny, sportovnich véd, ekonomiky sportu, sportovni informatiky a télovy-
chovného 1ékafstvi,

e) tréninkovych tdbort organizovanych spole¢né smluvnimi stranami,
f) koordinace projektu soutézi olympijskych nadéji v ramci stdtd CEFTA.
2. Maximdlné tydenni pobyty nepfesihnou 10 tydnt ro¢né.

3. Obsahové a finanén{ zajisténi jednotlivych vymén bude upfesnéno smluvnimi stranami pii predloZeni
ndvrhu akce.

VSEOBECNA A FINANCNI USTANOVENI
Clinek 16

1. Vysilajici smluvni strana piedloZi ptijimajici smluvni strané nominaci svych kandiddti podle ¢linka 1, 6,
13 a 15 tohoto Protokolu véetné osobnich udaju a ndvrhu programu nejpozdéji dva mésice pred navrhovanym
datem uskutecnéni pobytu.

2. Pfijimajici smluvni strana ozndmi své stanovisko k pfijeti do 30 dnli po obdrZeni nivrhu.

3. Vysilajici smluvni strana ozndmi{ datum a zpUsob ptijezdu nejpozdéji jeden tyden pted zahdjenim pobytu.
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Clanek 17

1. Seznam kandiddti nominovanych ke studijnim pobytim podle ¢linkd 7 a 8 tohoto Protokolu spolu
s prislusnou dokumentaci ptedloZi vysilajici smluvni strana nejpozdéji do 31. bfezna kazdého roku.

2. Kandiddti navrhovani ke studijnimu pobytu podle ¢linku 7 tohoto Protokolu déle pfedlozi akceptaéni
dopis pfijimajici vysoké skoly.

3. Pfijimajici smluvnf{ strana ozndmi nejpozdéji do 30. Eervna kazdého roku, zda byli navrZeni kandiddu
pfijati a nazev instituce, kde svij studijni pobyt uskuteéni.

4. Vysilajici smluvn{ strana sdéli pfijimajici smluvni strané pfesné datum ndstupu stipendisti nejpozdéji
2 tydny pfed zahdjenim pobytu.

Clének 18

1. Osobdm vysilanym na zdkladé tohoto Protokolu uhradf vysilajici smluvni strana ndklady na dopravu do
mista urceni a zpét.

2. Pfijimajici smluvni strana uhradi cestovné po tzemi svého stitu podle schvileného programu pobytu.

3. Ustanoveni tohoto ¢linku se netykaji osob pfijimanych na zdkladé ¢linku 9 tohoto Protokolu.

Clének 19
Ptijimajici smluvni{ strana osobdm pfijimanym na zdkladé ¢ldnkt 1, 6, 13 a 15 tohoto Protokolu poskytne
stravné a kapesné podle vnitrostdtnich pravnich pfedpist, zajist{ a uhradi odpovidajici ubytovdni.
Clének 20

1. Osobdm pfijatym na zdkladé ¢ldnku 7 tohoto Protokolu pfijimajici smluvni strana poskytne bezplatné
studium, mozZnost ubytovdni a stravovin{ ve vysokoskolskych zafizenich za stejnych podminek, jako maji ob-
¢ané stdtu piijimajici smluvni strany.

2. Prijimajici smluvnf strana poskytne stipendium podle svych vnitrostdtnich prévnich pfedpist.
Clinek 21

Osobdm pfijatym na zdkladé ¢linku 8 tohoto Protokolu pfijimajici smluvni strana uhradi poplatky za
vyuku, exkurze, ubytovdni a stravovdni a poskytne kapesné.

Clanek 22

Osobdm jiz studujicim na zdkladé piedchozich protokolt o spoluprici mezi smluvnimi stranami bude
poskytnuto finan¢ni a hmotné zabezpeleni za stejnych podminek, za jakych byly pfijaty.

Clének 23

Zdravotn{ péle pro ulastniky vymén podle tohoto Protokolu bude zajisténa v souladu se Smlouvou mezi
Ceskou republikou a Slovenskou republikou o poskytovani a dhradé zdravotni péte, podepsanou v Praze dne
23. 5. 2000.

Clinek 24

Zmény a piipadnd doplnéni tohoto Protokolu projednaji smluvni strany pfimo pisemnou formou. Protokol
nevylucuje moznost uskute¢niovan{ dal$ich akci, na kterych se smluvnf strany pisemné dohodnou v rdmci svych
tinanénich moZnosti.

Clének 25

Tento Protokol vstoupi v platnost dnem 1. ledna 2002, sjedndvd se na dobu péti let a bude ddle automaticky
prodluzovin vzdy na dal$i rok, pokud jej jedna ze smluvmch stran pisemné nevypovi nejpozdéji Sest mésicu pred
uplynutim doby jeho platnostl

Dino v Levodi dne 21. 9. 2001 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce ceském a slovenském,
pfi¢emz obé znéni maji stejnou platnost.

Za Ministerstvo Skolstvi, mlddeze Za Ministerstvo Skolstvi
a télovychovy Ceské repubhky Slovenské republiky
Mgr. Eduard Zeman v. r. RNDr. Milan Ftacnik, CSc. v. .

ministr $kolstvi, mliddeZe a télovychovy ministr Skolstvi
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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

o

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 31. fijna 2001 bylo v Haagu podepsino Memorandum
o porozuméni o spoluprici mezi Ministerstvem Skolstvi, mlddeZe a télovychovy Ceské republiky a Ministerstvem
skolstvi, kultury a védy Nizozemi.

Memorandum vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢linku 6 dnem podpisu.

Anglické znéni Memoranda a jeho pteklad do &eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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Memorandum of Understanding

on the co-operation between the Ministry of Education, Youth and Sport of the Czech
Republic and the Ministry of Education, Culture and Science of the Netherlands

The Ministry of Education, Youth and Sport of the Czech Republic and the Ministry of
Education, Culture and Science of the Netherlands (hereinafter referred to as “the
Partics”),

BEING AWARE of the important role of cducation and training in socicty, especially in
view of the forescen acceession of the Czech Republic to the European Union;

REFERRING to the Cultural Treaty of 1972 between the Government of the Czechoslovak

Socialist Republic and the Government of the Kingdom of the Netherlands signed in Praguc
on 3 August 1972;

ALSO REFERRING to the intention of the Ministry of Lducation, Culture and Scicnee of
the Netherlands to initiate multinational co-operation in education with the Czech Republic,
the Republic of Hungary, the Republic of Poland and the Republic of Slovenia;

EMPIIASIZING the importance of further developing direct relations between the Ministry

of Education, Youth and Sport of the Czech Republic and the Ministry of Education, Culture
and Science of the Netherlands;

HAVE AGRELED AS FOLLOWS:
Article 1

The Parties will clfectuate and develop the co-operation to their mutual benefit, aiming at
continuity in their co-operative relationships.

Article 2

The Partics will aim at developing multinational programmes in co-operation with Hungary,
Poland and Slovenia in the following priority arcas:

L. General cducation, in particular regarding the education of cthnic and cultural
minoritics,

L. Higher cducation, in particular policy issues in view of the major developments in
Europc,

III.  Sccondary and higher vocational cducation and training, in particular in relation to the
labour market,

IV.  Quality assessment in cducation,

V. Information and communication technology in education.
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PREKLAD
Memorandum o porozuméni

o spoluprici mezi Ministerstvem Skolstvi, mlddeZe a télovychovy Ceské republiky a
Ministerstvem $kolstvi, kultury a védy Nizozemi

Ministerstvo $kolstvi, mlideZe a télovychovy Ceské republiky a Ministerstvo kolstvi, kultury a védy Ni-
zozemi (dile jen ,smluvni strany®),

jsouce si védoma duleZitosti role vzdéldvani a pfipravy ve spolecnosti, zejména s ohledem na pfedpoklddany
vstup Ceské republiky do Evropské unie;

odvoldvajice se na Kulturni dohodu mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Nizozem-
ského krilovstvi podepsanou v Praze dne 3. srpna 1972;

ddle se odvoldvajice na zdm¢r Ministerstva Skolstvi, kultury a védy Nizozemi iniciovat mnohondrodn{
spoluprici v oblasti vzdéldvani s Ceskou republikou, Madarskou republikou, Polskou republikou a Slovinskou
republikou;

zdtraziujice dtleZitost dalsiho rozvoje pfimych vztaht mezi Ministerstvem skolstvi, mlddeZe a télovychovy
Ceské republiky a Ministerstvem $kolstvi, kultury a védy Nizozemského krilovstvi;

se dohodla takto:

Clinek 1

Smluvni strany budou uskutedfiovat a rozvijet vzdjemné prospé&$nou spoluprici s cilem zajistit jeji konti-
nuitu.

Clinek 2

Smluvni strany budou usilovat o rozvijeni mnohondrodnich programi ve spoluprici s Madarskem, Polskem
a Slovinskem v téchto prioritnich oblastech:
I.  Vseobecné vzdéldvini, zejména s ohledem na vzdéldvin{ etnickych a kulturnich mensin;
II. Vysokoskolské vzdéldvini, zejména politické otdzky se zietelem k hlavnim vyvojovym tendencim v Evropé;

III. Stfedni a vy$${ odborné vzdélavini a pfiprava, zejména ve vztahu k trhu préce;

IV. Hodnocen{ kvality v oblasti vzdéldvdni;

V. Informaéni a komunikacni technologie v oblasti vzdéldvéni.
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Article 3

With reference to the provision of Article 2 the Partics will support the implementation of the
multinational collaborative programmes through dircet working relationships between the
cducational institutions themsclves.

The Partics wiil prepare a Joint multinational work plan for cducational co-opcration 2001-
2002 with the relevant Ministrics of the Republic of Hungary, the Republic of Poland and the
Republic of Slovenia.

Articlc 4

A Joint Commission will be established on the basis of this Memorandum of Understanding
to monitor the co-operation. The Partics will nominate experts in the Joint Commission.

The Joint Commission will mect once a year, the first time in the Netherlands and therealter
clsewhere as agreed by the Partics.

Article 5

In the framework of this Mcemorandum of Understanding the Partics will co-opcrate under the
following conditions:

- the Czech Party will cover the costs of transportation of the Czech member(s) of the Joint
Commission to meetings of the Joint Commission which will take place outside the Czech
Republic;

- the Dutch Party will cover the costs of transportation of the Dutch member(s) of the Joint
Commission to mecetings of the Joint Commission which will take place outside the
Netherlands;

- the Czech Party will host and cover the costs of the meetings of the Joint Commission
which will take place in the Czech Republic;

- the Dutch Party will host and cover the costs of the meetings of the Joint Commission
which will take place in the Netherlands;

- the Czech Party will cover the expert fees, if applicable, and travel costs of the Czech
participants in the multinational programmes, it being understood that the Dutch Party will
cover the travel costs of the Czech participants in the workshop on School Sclf-
Evaluation in accordance with the Joint multinational work plan;

- the Dutch Party will cover the expert fees, if applicable, and travel costs of the Dutch
participants, the seminar / workshop costs and the accommodation costs of the Dutch and
Czcech participants in accordance with the Joint multinational work plan.
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Clének 3

V ndvaznosti na ustanoveni ¢l. 2 budou smluvn{ strany podporovat uskute¢fiovani mnohonirodnich pro-
gramu spoluprice prostfednictvim pfimych pracovnich vztaht mezi vzdéldvacimi institucemi.

Smluvn{ strany pfipravi Spoleény mnohondrodni pracovni pldn spoluprice s ptislusSnymi ministerstvy Ma-
darské republiky, Polské republiky a Slovinské republiky v oblasti vzdéldvani na léta 2001 — 2002.

Clinek 4

Na zdkladé tohoto Memoranda bude zfizena Spoleénd komise pro monitorovani{ spoluprice. Smluvni strany
nominuji experty do Spole¢né komise.

Spole¢nd komise se bude schizet jednou ro¢né, poprvé v Nizozemi, poté jinde podle dohody smluvnich

stran.

Clének 5

V rdmci tohoto Memoranda budou smluvni strany spolupracovat za téchto podminek:

Ceskd strana bude hradit niklady na dopravu &eskych ¢lentt (¢lena) Spole¢né komise na zaseddni Spoleéné
komise, které se bude konat mimo dzemi Ceské republiky;

Nizozemskd strana bude hradit ndklady na dopravu nizozemskych ¢lent (¢lena) Spole¢né komise na zaseddni
Spole¢né komise, které se bude konat mimo uzemi Nizozem;

Ceskd strana bude porddat zaseddni Spoletné komise, kterd se budou konat na tizemi Ceské republiky, a hradit
s nimi spojené naklady;

Nizozemskd strana bude pofddat zaseddni Spole¢né komise, kterd se budou konat na uzemi Nizozem, a hradit
s nimi spojené ndklady;

Ceskd strana bude hradit ndklady spojené s ticasti expertt, bude-li to potiebné, a niklady na dopravu &eskych
Ucastniki v mnohondrodnich programech s tim, Ze nizozemskd strana bude hradit ndklady na dopravu eskych
ucastnikd workshopu o sebehodnoceni skol podle Spole¢ného mnohonarodniho pracovniho plinu;

Nizozemskd strana bude hradit ndklady spojené s ucasti expertd, bude-li to potiebné, a ndklady na dopravu
nizozemskych dastnikd, semindfe/workshopy a ubytovdn{ nizozemskych a éeskych dcastnikt podle Spolec-
ného mnohondrodniho pracovniho plénu.
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Article 6

This Memorandum will enter into force on the day of undersigning,. It will remain in force
until 31 December 2002, The Parties will have an evaluation of the multinational co-operation
in cducation carricd out, to be completed at least 3 months before the date of expiry of this
Memorandum, On the basis of this cvaluation the Partics will decide on the continuation of
the co-operation in cducation and the modalitics thereof.

Done in The Haguc on 31 October 2001 in two original copics in the English language.

For the Ministry of Education, Youth and For the Ministry of Education, Culture and
Sport of the Czech Republic Science of the Netherlands

Petr Kubernat Louis Marie Lucien Henri Alphonse Hermans
Ambassador Extraordinary Minister

and Plenipotentiary
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Clinek 6

Toto Memorandum vstupuje v platnost dnem podpisu. Bude platit do 31. prosince 2002. Nejpozdéji
do 3 mésictu pfed ukonéenim platnosti tohoto Memoranda vypracuji smluvnf strany vyhodnocent jejich mno-
hondrodni spoluprice v oblasti vzdéldvini. Na zdkladé tohoto vyhodnoceni rozhodnou smluvni strany o pokra-
Covani spoluprice v oblasti vzdéldvani a jejich formach.

Dino v Haagu dne 31. fijna 2001 ve dvou puvodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

Za Ministerstvo Skolstvi, mlddeze Za Ministerstvo Skolstvi, kultury
a télovychovy Ceské republiky a védy Nizozemi
Ing. Petr Kubernit v. r. Louis Marie Lucien Henri Alphonse Hermans v. r.

mimofddny a zplnomocnény velvyslanec ministr
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